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Аннотация
«Осень» – третья книга, продолжающая четырехтомник пейзажной лирики «Японские сезоны».
Хайку – это волшебные картинки, воспроизведенные в словесных скетчах. Классики жанра призывали не описывать, а называть вещи предельно простыми словами и так, словно произносишь их впервые.
Уникальный тематический сборник японской поэзии хайку подготовлен известным российским исследователем и переводчиком, профессором японской литературы НИУ ВШЭ и заслуженным профессором Международного университета Акита Александром Долиным, который много лет жил и работал в Стране восходящего солнца.
В книгу вошли шедевры лучших мастеров поэзии хайку, крупнейших поэтов Средневековья и Серебряного века.
В формате PDF A4 сохранен издательский макет книги.
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Краски осени
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Мой урок на день —
рисую цветок полевой.
Приходит осень…

Сики

Седьмая луна —
колышет колосья проса
осенний ветер…

Кёроку

На каждом доме
цветущие лозы вьюнка
в восьмую луну…

Рёта
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Вот еще один дом
огни погасил до рассвета.
Холодная ночь…

Сики

Холодный рассвет —
так бодро заводит сутру
юный послушник…

Сики

Заночевал
под сводом большого храма —
холод ночной…

Сики

Юный послушник
на рассвете в колокол бьет.
Холодок ночной…

Сики

Быть может, то осень
сквозь ставни ко мне проникла?
Качнулось пламя свечи…

Райдзан

Травы увяли.
Весть об осени в лес принесла
рыжая лисица…

Бусон

Очарованы флейтой,
набегают волна за волной.
Осень в бухте Сума…

Бусон

Осень пришла —
замечаю я по набухшим
стручкам гороха…

Сэмару

Сплю спокойно днём,
горному ручью доверив
обмолот риса…

Исса

Рушат рис в селе —
до чего хорош перестук
этой лунной ночью!..

Масуо

Ставлю вещи на свет
и смотрю, как рождаются тени
в полдень осенний…

Кёси

Рассвет настает.
Голос колокола окутан
пеленой тумана…

Басё

Ночною порой
сова отмеряет время.
Перестук вальков…

Исса

Там и сям, там и сям
отовсюду раздается
перестук вальков…

Бусон

Вот уже два дня,
как не слышу я валька
с соседнего двора…

Бусон
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Фудзи-гора,
осеннее небо пронзая,
вздымается ввысь.

Оницура

Под ноги глядя,
по лесу бреду наугад.
Настала осень…

Дакоцу

Осенняя ночь.
Неумело путник латает
худое платье…

Исса
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Туман поутру.
Вдалеке забивают сваю:
бам-бам-бам-бам…

Бусон

В монастыре
огней почти что не видно.
Холодная ночь…

Сики
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Обитель Сума.
Прохожу мимо ворот
холодной ночью…

Сики

Ночи все холодней —
вот уже и мошки ночные
не летят на свет…

Сики

Четыре-пять дней назад я посетил Мокусэцу и, получив большое удовольствие, пробормотал такое хайку:
Осень уж близка.
Как же на душе отрадно
в тесной комнатке[1]!..

Рансэцу

Река Могами —
как быстро она уносит
память о лете…

Сики

Ранняя осень —
чему же так удивлен
старый гадальщик?..

Бусон

Ранняя осень —
сквозь вечерний сумрак светит
огонек в окне…

Бусон

Ох, достала меня,
вконец замучила бедность.
Осеннее утро…

Бусон

Растоптанное
тельце маленького краба.
Осеннее утро…

Сики
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Середина осени.
Гляжу с бататового поля
на огонек в окне…

Суйбуцу

Отчего в эту осень
я чувствую, как постарел?
Птицы в облаках…

Басё

Под мелодию флейты
набегают волны на брег —
осень в бухте Сума…

Бусон

Поздняя осень.
Интересно, кто же он,
этот мой сосед?..

Басё

Вот и холода!
Вдалеке больной журавль
один на лугу…

Бусон

Сосед за стеной
громыхает котелками.
Как ночь холодна!..

Бусон

В десятый месяц
никуда я не хожу —
и гости не приходят…

Сёхаку

На голом суку
примостилась под вечер ворона.
Осенний вечер…

Басё

Осенняя грусть!
Как вздох, из далекого храма
колокольный звон…

Юсуй

Время ужина —
сквозь раздвинутые двери
осенний закат…

Тёра

Выйдя из ворот,
и я стану странником.
Осенний вечер…

Бусон

Кто-то пришел —
наведался в гости к кому-то.
Осенний сумрак…

Бусон

Осенний вечер.
«Вам светильник принести?» —
наведалась жена…

Эцудзин

«Скри-и-и-ип» —
закрывают ворота в храме.
Осенний вечер…

Сики

Задумался я
об отце, о матери.
Осенний вечер…

Бусон

В сей бренной жизни
наконец-то краткий досуг.
Осенний вечер…

Бусон

Осенний вечер.
Ветер в дырках на рваных сёдзи[2]
звучит как свирель…

Исса

Осенний вечер.
Беззвучно мимо летит
черная ворона…

Кисю
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Дорожная даль —
путников нигде не видно.
Осенний вечер…

Басё

У этой печали
и радости не отнять.
Осенний вечер…

Бусон

Сидит девчушка,
ужин кушает одна.
Осенний вечер…

Сёхаку

Осенняя ночь —
кто храпит, кто смотрит сны.
Сверчки стрекочут…

Суйо

Как грустно смотреть!
Монашка, совсем одна.
Сверчки стрекочут…

Кикаку

Даже сладкий храп
тонет в этом громком хоре —
осенние цикады…

Кикаку

Малое дитя
улыбается себе…
Осенний вечер.

Исса

В свете луны
хризантемы то белы, то жёлты.
Поздняя осень…

Сики

Контур осени
промелькнул сквозь щели ставней —
свеча качнулась…

Райдзан

Брюзжанье мое
покорно слушает стенка.
Осенний вечер…

Исса
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Эх, когда бы она
и брюзжанье мое понимала!
Нынешняя луна…

Исса

Ведь вот незадача —
человеком явиться на свет!
Осенний вечер…

Исса

Огоньки вдали —
кто-то коротает ночь
порой осенней…

Бусон

Вот так, полагаю,
и выглядит Огненный ад —
закат осенний…

Басё

Намело издалёка
палых листьев во двор ко мне.
Поздняя осень…

Сики

Слушаем вместе,
как с ивы листва опадает —
хозяин и я…

Басё

Метелки мисканта
машут осени уходящей:
«Прощай же! Прощай!»

Исса

Уплывает лодка —
все дальше и дальше дни
осени минувшей…

Бусон

Улетали вчера
и еще улетали сегодня —
вот и нет гусей…

Бусон

Долгая ночь.
Обезьяна гадает, как в речке
выловить луну…

Сики

Долгая ночь.
Огонек мелькнул сквозь сёдзи —
прохожий с фонарём…

Готику

Долгая ночь.
В плеске волн ловлю отголосок
заветной думы…

Готику

Всю долгую ночь
разглядываю морщинки
на изголовье[3]…

Тэйтоку

С ветки на ветку
перепорхнет фазан —
долгая ночь…

Бусон

Долгая ночь.
Гадаю, как же всё будет
через тысячу лет…

Сики
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Вот и спрятался
в травах осени уходящей
ручеёк на лугу…

Сирао

Темнеют горы,
от осенних кленов приняв
багряный отсвет…

Бусон

Вот и ты познаёшь
печаль, что извечно сокрыта
в осени уходящей…

Кёси
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Небо и стихии
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С веток дубовых
осыпало наземь листву
осеннее небо…

Сики

К дереву прислонюсь —
так редки листья на ветках!
Луна и звезды…

Сики

Вот и вышла ночь
из врат дзэнского храма —
луна и звезды…

Сики

Глубокая ночь —
как будто сместилось русло
Реки Небесной[4]…

Рансэцу

Бурное море.
Протянулась до острова Садо[5]
Небесная река…

Басё

Что за дивный вид!
Сквозь рваные сёдзи сияет
Небесная река…

Исса

Одним концом
нависает она над горами —
Небесная река…

Сики

Замечательный вид —
гору Фудзи туманом окутал
моросящий дождик…

Басё

На рассветной заре
голос колокола приглушен
пеленой тумана…

Басё

Рассветный туман —
на картине[6], словно во сне,
бредет прохожий…

Бусон

Сквозь рассветный туман
шум ярмарки в горном селенье
на тысячу домов…

Бусон

Сквозь густой туман
о чем это там перекличка
с лодки и с холма?..

Кито

Туман над рекой.
Лошадей загнали в воду —
плещется вода…

Тайги
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Туман над рекой
слегка развеяло ветром —
проглянула лодка…

Соин

Не там ли омут,
загубивший столько душ?
Пелена тумана…

Бусон

Рассветный туман.
Кто-то бродит с колотушкой:
тук-тук-тук-тук-тук…

Бусон

Вечер Полной луны[7] —
к хозяйке соседнего дома
заявилась гостья…

Бусон

Вот и стрекозы
больше не мельтешат там и сям —
восходит месяц…

Кикаку

Рассвет настает —
и туман с горы Асама
окутал столик…

Исса

Дробится, дробится —
но там же, где и была,
луна в потоке…

Тёсю

Перекувырнулась
и поплыла себе прочь
луна в потоке…

Рёта
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Поспешает луна,
хоть капли дождя не просохли
на ветвях дерев…

Басё

Быть может, луна —
застывший на небе сгусток
ночной прохлады?..

Тэйсицу

Из переплетенья
густых всевозможных теней
луна восходит…

Нангай

Ясная луна —
на циновку в комнате
легла тень сосны…

Кикаку

Сквозь сеющий дождь
под окном шлёп да шлёп каштаны.
Луна в тумане…

Усэн

В коровьем хлеву
замычал протяжно вол.
Луна в тумане…

Сики

Вихрю в небесах
лучше нет попутчика,
чем ясная луна…

Бонтё

Куда так спешит
в полнолуние корабль,
паруса подняв?..

Байкин

Полнолуние —
лишь закончили уборку
в храме Дзэнко-дзи…

Исса

Даже в котелке,
где варятся нынче бататы,
мерцает луна…

Кёроку

Луна в небесах.
Через бедный квартал шагаю,
залит сияньем…

Бусон

Синяя цапля
голос вдруг подала
этой лунной ночью…

Рансэцу

Из горного храма
слышится, как рушат рис.
Лунная ночь…

Эцудзин

У Кито слушаю хор лягушек
Слушаем луну,
созерцаем хор лягушек.
Заливное поле…

Бусон

Постучаться бы
поскорее в храм Мии-дэра!
Луна сегодня!..

Басё

То к верхушке сосны
прицепляю луну, то снимаю —
сижу, любуюсь…

Хокуси

Луна в эту ночь!
Право, трудно поверить, что в мире
нет другой такой…

Рёта

Да есть ли меж нас
хоть один, кто за кисть не возьмется?!
Луна в эту ночь!..

Оницура
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Хотя бы ее
вор украсть у меня не решился —
луна в окошке…

Рёкан

Осень жизни моей!
А луна совершенна, как прежде,
всему вопреки…

Исса

Любованье луной —
меж собравшихся на веранде
нет красивых лиц…

Басё
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Красная луна:
чья же все-таки она? —
ответьте, детишки!

Исса

Вечерняя луна.
На сковороде пищат
слизняки-живородки…

Исса

Ясная луна —
а под ней, как видите,
моя хижина…

Исса
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В свете ясной луны
тростниковая лачуга
притулилась с краю…

Исса

Со стражем моста
беседуя неторопливо,
провожаю луну…

Тайги

Из травы луговой,
что прибита осенним вихрем,
восходит луна…

Тёра

Полнолуние.
Расползается дымок
по глади воды…

Рансэцу

Плавает чирок:
то нырнет, то отряхнется.
Луна в волнах…

Дзуйрю

Облака порой
расходятся, чтобы люди
полюбовались луной…

Басё

Полнолуние —
гуляю вокруг пруда
всю ночь напролет…

Басё

Полнолуние —
на опорный столб веранды
обопрусь спиной…

Сёфу-ни

Полная луна:
куда бы ты ни пошел —
она в небесных высях…

Тиё-ни

Полная луна,
так прекрасна и чиста,
плывет по небу…

Тёра

На гребне утеса
еще один примостился
созерцать луну…

Кёрай

В умывальнике
постирал слегка луну
и выплеснул вон…

Рюхо

Нет в деревушке
ни рыбы, ни даже цветов —
лишь луны сиянье…

Сайкаку

Ясная луна:
легли тени от деревьев,
тени от людей…

Байсицу

Быть может, луна
сама подает нам голос?
Кличет кукушка…

Байсицу

Ясная луна —
и нигде не сыщешь тени,
чтоб вытряхнуть пепел…

Фугёку
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К деревцу груши
пришел, чтобы полюбоваться
полнолунием…

Бусон

Бедный паренек
рушит, рушит себе рис,
любуясь луной…

Басё

Одинокий дом —
в вышине над травами луга
луна заходит…

Сики

Любовался луной —
тень моя плетется обратно
вместе со мною…

Содо

Ликом полной луны
любовался я лишних два года
в нашем бренном мире[8]…

Сайкаку

Закатилась луна,
оставив в комнате только
уголки стола…

Басё

Осенний ливень —
бреду по мокрой траве
меж струй секущих…

Бусон
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Осенний ливень —
к самым корешкам травы
прибило светлячка…

Итиро

Осенний ливень —
а соломенный мой плащ
еще не промок…

Бусон

В тех двух домишках
отбивают тесто для моти[9]
под осенним дождем…

Басё

Осенний ветер.
Дровосек с рыбаком в таверне
распевают песни…

Бусон

Встретил вола —
год назад я его и продал.
Осенний ветер…

Хякути

Осенний ветер.
Накопилось немало дум
в душе у Исса…

Исса

Осенний ветер.
Как любила она рвать
красные цветы…

Исса

Какая печаль!
Дрожит на ветру осеннем
леска удочки…

Бусон

На смерть Иссё[10]
Пусть надгробье дрожит
от громких моих рыданий!
Осенний ветер…

Басё

На смерть дочери
Осенний ветер.
Она больше не попросит
аленький цветок…

Исса

На цветы вьюнка
обрушился он поначалу —
осенний вихрь…

Тёра

Осенний вихрь
по берегу разметал
иголки с сосен…

Мэйсэцу

Спешившись, спросил,
как зовется местная речка.
Ветер осенний…

Сики
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Поля и горы
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Поднял по пути
и опять на шест пристроил
пугало в поле…

Торин

Так и хлещет дождь
по шляпе, что умыкнул я
у пугала в поле…

Кёси

В разных областях
по-разному выглядят
пугала в поле…

Сора

Стрекочет себе —
у пугала в рукаве
спрятался кузнечик…

Тигэцу-ни

Пугало вдали:
будто бы со мною вместе
бредет по полю…

Санин

Как поставили здесь —
с тех пор старичком и глядится
пугало в поле…

Нёфу

Под носом у него
птицы лакомятся бобами —
что за пугало!..

Яю

Пугало стоит —
будто отгоняет ветер
от мамы с грудничком…

Исса

Осенний ветер —
промерзает до костей
пугало в поле…

Тёи
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Убогий старик —
даже перед пугалом
стыдно за себя…

Исса

Ночью холодной
мне лохмотья одолжит оно,
пугало в поле…

Басё

Поздняя осень.
Платье из листьев опавших
пугало надело…

Оцую

Сдует ветром – поднимут,
и снова оно упадет,
пугало в поле…

Тайги


[image: ]

Ветер шляпу сорвал,
и ливень безжалостный хлещет
пугало в поле…

Хаги-дзё
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Боги и будды
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Дворик подмету,
прежде чем покинуть храм, —
палые листья ивы…

Басё

Полная луна —
в ряд расселись ребятишки
на веранде храма…

Басё

Старый храм под вечер —
во дворе сжигают солому
от сжатого проса…

Бусон

На повороте
вдалеке виднеется храм.
Цветут хризантемы…

Сики

Храм Рёандзи
Подле храма в саду
вечно будет стоять на закате
камень «Закатное солнце»…

Кёси

Храмовый гонг
на луне отдается эхом.
Гора Курама…

Кёси
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Храм Сайхо к западу от столицы
Бурый мох
на крыше дзэнского храма
клюет пичуга…

Кёси

Сонмы древних божеств,
должно быть, тоже резвятся
там, среди сосен…

Рогэцу

Хвоя падает с сосен —
и в шелесте каждой иглы
звучанье Дхармы…

Рогэцу
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Хризантемы в цвету —
любуюсь старинной картиной
в храме древней Нары…

Рогэцу

О, крик петуха
в Идзумо перед рассветом
осенней ночью!..

Дакоцу
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Каменный барельеф с изображением Будды в храме Оно
В закатных лучах
так грустен сияющий Будда…
Пора осенних дождей.

Сюоси
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Дела житейские
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Смотрю без конца
на картинку с видом осенним —
раскрытый веер…

Кёси

Одинокий жилец,
я в доме фонарь зажигаю,
подправляю фитиль…

Кёси

Напев плясовой —
о житейских делах немудреных
в песне поется…

Кёси

Отложив сямисэн,
старик свой рассказ продолжает
при свете фейерверка…

Кёси

Учителя голос,
усталый и приглушенный, —
вечерняя школа…

Кёси

Если б наша любовь
была всего лишь капризом!..
Осенний сумрак.

Кёси

Дальние горы
солнцем озарены.
Увядшие луга…

Кёси

Осеннее море.
Человек – такой одинокий —
гребет в долбленке…

Рогэцу

Тронул штору над входом —
прохладен гладкий бамбук
порою осенней…

Дакоцу
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Птицы и звери
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На обочине
куст гибискуса в цвету
лошадь объела…

Басё

Олень пожевал
и выплюнул отчего-то
цветочки хаги…

Исса
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«О-о-о-у!» – летит
отголосок печального зова.
Бродит олень в ночи…

Басё

Храм в осенних горах.
На веранде слушаю с грустью
призыв оленя…

Исса

Олений призыв
в отдаленье звучит, затихая,
все печальней, все глуше…

Кёси

Затеплил свечу
и домой поспешил из храма.
Трубный клич оленя…

Сики

Клич оленя вдали —
верно, до костей пробирает
ветер осенний…

Сирара

Трижды протрубил —
и вновь тишина повисла.
Дальний клич оленя…

Бусон

Олень на холме —
силуэт на воротах храма
в часы заката…

Бусон

Дикий гусь, дикий гусь!
Сколько лет ты уже летаешь
в дальние страны?..

Исса

Стая диких гусей,
гогоча, опустилась на поле.
Крепчает холод ночной…

Кёроку

Перелетные гуси!
Сколько раз повидали вы
дым над Асама[11]?..

Исса

Словно строчка письма,
строй гусей в вышине над предгорьем.
Луна – печатка…

Бусон
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Опустели поля —
только где-то вдали маячат
хохолки журавлей…

Сико

Заморозки.
Вдалеке журавля больного
вижу на поле…

Бусон

Осеннее небо.
Вчера отпустил на волю
белых журавлей…

Бусон

Кричат журавли —
от их клича на полосы рвутся[12]
листья банана…

Басё

Кличет сорокопут.
Меж стволов в бамбуковой роще —
лучи заката…

Бонтё
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Взоры ястребов
в сумраке не так остры —
кличут куропатки…

Басё

Выставив грудку,
голубь выпорхнул из-под ног.
Склоны в палых листьях…

Кёси
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Щебет пичуг,
что слетелись на гребень крыши —
вот она, радость!..

Бусон

С запада летят,
чтобы осесть на востоке —
палые листья…

Бусон

Видны под водой
приставшие к каменным глыбам
палые листья…

Рансэцу

В родимом краю
задержались всего лишь на ночь —
перелетные птицы…

Кёрай

В чаще лесной
стучит топор дровосека
и дятел долбит…

Бусон

Дятел стучит —
до заката все долбит, долбит
на том же месте…

Исса
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Жилище моё —
только дятел без устали долбит
свой привычный ствол…

Басё

Осень пришла —
коли так уж распорядилась
красная стрекоза…

Сирао

Стремглав стрекоза
улетает к холмам – и мигом
летит обратно…

Акинобо

В красной одежке
заявилась стрекоза
на храмовый праздник…

Исса

В багряных лучах
парят прозрачные нити,
стрекозы вьются…

Готэй

Стрекозы вьются —
и над ними небесные выси
все полны стрекоз…

Масуо

Косой луч заката —
на заставе расселись стрекозы
по кончикам пик…

Бусон

Танцуют стрекозы —
целый мир в закатных лучах
Кружит, порхает…

Кигику

Ясная луна.
На травинке замерли
крылья стрекозы…

Моэн
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О стрекоза!
С каким же трудом на былинке
ты примостилась!..

Басё

В свете ясной луны
неподвижно застыли стрекозы,
крылышки сложив…

Бусон

На снастях корабля
то присядут, то снова взовьются
осенние стрекозы…

Тайсо

Стрекозы вьются —
в неприметной деревушке
осенний полдень…

Кёси

В лучах заката
чуть заметны очертанья
крыльев стрекозы…

Каро

Меж взошедшей луной
и заходящим солнцем —
красные стрекозы…

Никю

Приникнув к стене,
стрекоза устроилась на ночь.
Закатное солнце…

Сэнка

Стрекозы вьются —
этот необычайный мир
в лучах заката!..

Кигику

Пять локтей от земли —
в своих собственных небесах
вьются стрекозы…

Рёта
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Осень идет —
к нам с вестью о том прилетела
красная стрекоза.

Сирао

Целый рой стрекоз
над гладью затона вьется —
вечерний пейзаж…

Кэмпу

Посохом взмахнул —
глядь, уже на самый кончик
уселась стрекоза!..

Кохё

Что за стрекоза!
Ей цветы не интересны —
села на камень…

Исса

Дальние горы
отразились в глазах у нее —
стрекоза луговая…

Исса

Красные одежки
нацепила стрекоза —
торопится на праздник!..

Исса

Вареный рис —
на краешек плошки уселась
знакомая стрекоза…

Сёха

Прижалась к стене
стрекоза на зорьке вечерней —
в лучах заката…

Сэнка

Свое отраженье
стрекоза увидала в ручье —
и ловит, ловит…

Тиё-ни
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На кончик шеста
нынче стрекоза уселась —
лакомится чем-то…

Эйбоку

Личико стрекозы —
ничего на нем и нету,
кроме пары глаз!..

Тисоку

Осенние ливни.
К валуну прилипшие
крылья бабочки…

Кёси

После бури ночной
так мало цикад осталось —
осеннее утро…

Сики

Птичка крапивник:
смотрит вправо, смотрит влево —
что-то обронил?..

Исса

Капельки росы
не топчи, не разбивай!
Слышишь, кузнечик?..

Исса

В рыбачьей лачуге
где-то меж корзин креветок
верещит сверчок…

Басё

Сосновый сверчок
голоса не подает.
Черная чашка[13]…

Тайро

Пока меня нет,
в хижине живите дружно!
Понятно, сверчки?!

Исса
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Осторожно, сверчок,
вот сейчас повернусь с боку на бок —
ну-ка, брысь отсюда!

Исса

Крюк над очагом,
а на нем сверчок примостился —
холод ночной…

Бусон

Ночью в хижине
ищет полку для ночлега
забредший сверчок…

Исса
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Осенней ночью
тень моя лежит на стене.
Поет кузнечик…

Рёта

Осенний комар —
перед тем, как умереть,
укусил меня…

Сики

Скоро им умирать —
но пока верещат цикады,
о том не зная…

Басё

Смерть уже близка,
но по-прежнему так несносны —
осенние цикады…

Сики
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После бури в полях
так мало цикад осталось!
Осеннее утро.

Сики

После праздничных плясок
снова ветер в соснах шумит.
Поют цикады…

Согэцу-ни


[image: ]

В горной глуши
заливается под луною
хор озябших цикад.

Дакоцу

Каким голоском
на осеннем ветру напевает
этот паучок?..

Басё

Ясная луна —
только писк заблудших мошек
звучит из темноты…

Бунсон
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Просыпаюсь в ночи —
и вот смешался мой кашель
с писком мошкары…

Дзёсо

Смотрю и смотрю
на тень свою в комнатушке.
Пищит мошкара…

Сики

Ах, мошки, мошки!
Сможете ли этим писком
улучшить карму?..

Отоку-ни

Этот старый пёс
будто слушает, как напевает
земляной червяк…

Исса

Ложе нищего —
весело пищат вокруг
ночные мошки…

Тиё-ни

Мошки верещат —
льются в сумерках меж трав
цветные звуки…

Тёра

Слушать мошкару
или голоса людей —
не одно и то же…

Вафу

Мошки миномуси[14] —
послушайте, как пищат
в моей хижине!..

Басё

Пищит мошкара.
Дыра в стенке хижины —
вчера не заметил…

Исса

И среди мошек
в этом мире тоже есть
получше, похуже…

Исса

Сверчки верещат.
Луна в небесах восходит.
Все темней в саду…

Сики
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Близки холода.
Ночь за ночью слушаю песни
земляных червей[15]…

Исса
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Деревья и травы
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Каменный фонарь —
а при свете дня он всего-то
невзрачный столбик…

Сэнна

Над ветхим плетнем
год за годом они расцветают —
гибискуса цветы…

Исса

Не смеются они,
да, впрочем, и не плачут —
гибискуса цветы…

Рансэцу

В развалинах дома
копошится выводок кур.
Цветет гибискус…

Сики

Гибискус зацвел.
Вот и овдовела цапля
на старом пруду…

Сики

Руку протянул,
но прошел и не сорвал
цветок гибискуса…

Сампу

Журчанье реки.
Куст гибискуса подле двери —
но дверь прикрыта…

Хокуси

Гибискуса цветок —
прикоснулся, но не сорвал,
прохожу мимо…

Сампу

Облетает ива.
Плывут по теченью ручья
очистки овощей…

Сики

Собака дремлет
у заброшенного дома.
Облетает ива…

Сики

Мимо прохожу —
желтеют листья на кленах
в храме Фудзисава…

Бусон

Темнеет в горах —
и угасает багрянец
листвы осенней…

Бусон

Далёко мой дом —
но вижу осенние клены
в родном селенье…

Бусон
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Здесь, в горной глуши,
не видно и алых листьев
в роще осенней…

Сики

Рядом в комнатке
спят гулящие девицы.
Цветенье хаги…

Басё

В перистых облаках
небесная высь надо мною.
Цветенье хаги…

Сюоси
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В волнах прибоя
рядом с россыпью ракушек
лепестки хаги…

Басё

Храм Кодайдзи —
мордочка колонка
в зарослях хаги…

Бусон

Слышится порой,
как шуршат кустики хаги
о доски ставней…

Сэсси

Чуть колышутся,
чтоб не расплескать росу,
кустики хаги…

Басё

Над цветами вьюнка
комары с жужжанием вьются,
не улетают…

Басё

Цветочки вьюнка —
нелегко им достаются
трюки на шесте…

Тёра

Хижина моя
вся укрыта лозами —
утренний вьюнок…

Исса

Утренний вьюнок —
затаился в глубине
цвет морских глубин…

Бусон

Да, таков уж я:
ем свой завтрак, созерцая
утренний вьюнок…

Басё

Бормочу сутры —
а тем временем вьюнки
на лозах цветут…

Кёроку
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Куча мусора —
а на ней цветы вьюнка.
Поздняя осень…

Тайги

Вот цветы вьюнка…
А лица людей, однако,
не без изъянов…

Исса

Ах, цветы вьюнка!
Вы ведь тоже не станете, верно,
моими друзьями…

Басё

Цветами вьюнка,
как щеколдой, на день закрыты
ворота в заборе…

Басё
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Вот лозы вьюнка
пробрались тайком в палисадник
пустого дома…

Сики

Цветы вьюнка —
нарисованы так неумело,
а все ж прелестны!..

Басё

Под рассветной росой
склонились стебли мисканта,
поникли хаги…

Тёра

В горах уже тьма,
а на лугу в полумраке
перья мисканта…

Бусон

Мискант на лугу —
в нем все оттенки печали
селенья Сага…

Рансэцу

Колосок мисканта —
так беспомощно, робко трепещет
его сердечко…

Исса
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Равнина Мусаси.
В уголке на рисовом поле
колоски мисканта…

Сики

И зачем бы это? —
оставили среди поля
колоски мисканта…

Сики

Никто не пройдет
по тропинке меж полей
с пикой на плече…

Сики

Криптомерия
высотой в сотню локтей,
мискант – только шесть…

Сики

Петушьи гребни —
как же высоки цветы
под огромным древом!..

Сики

Волосья мои
колышутся заедино
с перьями мисканта…

Исса

Постарел шиповник,
поредел на лугу мискант,
захирели хаги…

Бусон

Нет в доме риса —
но в вазе из тыквы стоит
патринии цветок…

Басё

Нежны, прелестны
в мелких капельках росы
цветы-девицы[16]…

Басё

Цветы-девицы
так вот и стоят себе
как ни в чем не бывало…

Исса

И с чего это
вы мне так киваете,
цветы-девицы?..

Исса

Сотня тыквочек —
и все от одной лозы,
едины душой…

Тиё-ни

Соседский фонарь —
в моем палисаднике отсвет
на листве банана…

Сики

Светильник погас.
Только слышно, как ветер колышет
листву банана…

Сики

Банан посадил —
и теперь противны мне стали
цветы мисканта…

Басё

Длинный коридор —
со всех поворотов видно
деревце банана….

Басё

Близ храма в саду
разрослись во множестве
деревца банана…

Басё

Зеленая тень
на прозрачных створках сёдзи —
листья банана…

Басё

Фонарь догорел —
только ветер шуршит и свищет
в листьях банана…

Сики

Заброшенный храм —
притулилось на жалких руинах
деревце банана…

Сики

Ворона с полей
на ночь ловко примостилась
в листве банана…

Исса

Нынче поутру
плавно опустился наземь
лист павловнии…

Исса

Лист павловнии
с ветки падает, кружась,
в безветренный день…

Бунтю

Лист павловнии
ш-шух – и с шелестом упал,
сорванный ветром…

Рансэцу

Одиночества грусть
не разделишь ли нынче со мною?
Лист павловнии…

Басё

Так изо дня в день:
не смею съесть винограда —
всё пью микстуру…

Сики

Вот ведь: даже хурму,
которую я обожаю,
нельзя больному…

Сики
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Переел хурмы
и теперь, конечно же, маюсь —
недуг замучил…

Сики

Пусть напишут: мол, он
был большим любителем хайку
и спелой хурмы…

Сики

Гостиница в Нара —
у служанки лицо похоже
на спелую хурму…

Сики

Успев просмотреть
три тысячи хайку,
скушал две хурмы…

Сики

Отведал хурмы —
и колокол гулко ударил
в храме Хорю-дзи[17]…

Сики

Дикая хурма —
мама все-таки кусает
терпкий, вязкий плод…

Исса

Терпкая хурма…
В старой Нара сгрудились
древние храмы…

Сики

Вечерней зарей
расцвечена – оживает
гречиха в поле…

Бусон

Мост подвесной —
жизнь свою с ним навеки сплетают
побеги вьюнка…

Басё
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Собираем грибы —
мой голос вдаль улетает,
превратившись в ветер…

Сики

Ветер осенний —
но все еще зелены
иголки каштана…

Басё

Вареный каштан —
скрестив ножки, сел малыш,
готовится грызть…

Исса
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Шлепнулся каштан —
и в траве на время притихли
голоса сверчков…

Басё

Чищу грушу – текут
ароматные, сладкие капли,
по ножу сбегают…

Сики

В тенистой роще
упал неведомый плод.
Ручья журчанье…

Сики
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Прокричала птица —
и красная ягода вдруг
падает с ветки…

Сики

Сжали рис на полях.
Вдоль тропинки стоят понурясь
белые ромашки…

Сики

Убран рис на полях.
Озаряет осеннее солнце
сорные травы…

Бусон
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Травинка в поле —
бьется, бьется, дрожит под ветром
ее сердечко…

Исса

Косим гречиху —
ступаю по самой кромке
проселочной дороги…

Бусон

Побывав под ногой,
он стал по-иному прекрасен,
листок увядший…

Кёси

Ромашку сорвал —
стебелек коротенький,
всего суна в три…

Гэккё

Стащил яблоки —
и теперь от них, конечно,
заболел живот…

Сики

Как невзрачен, как слаб
стебелек хризантемы садовой —
а бутон уж набух!..

Басё
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Хозяин в лавке
мастерит деревянную куклу[18].
Хризантемы в цвету…

Сики

В свете фонаря
цветы желтых хризантем
будто выцвели…

Сики

Хризантемы белеют,
и праздничной их красотой
полна округа…

Тёра

Смотрю я на свет —
ни пятна, ни пылинки не видно.
Белая хризантема…

Соно-дзё

Не проронят ни слова —
и хозяин безмолвен, и гость,
и белая хризантема…

Рёта

Белая хризантема —
перед нею ножницы
замерли на миг…

Бусон

Перед рассветом
еще выше кажутся в дымке
белые хризантемы…

Ясэн

В мире всё повидав,
глаза мои снова вернулись
к белой хризантеме…

Иссё

Белая хризантема —
с чем же на земле сравнится
этот дивный цвет?!

Бусон

Белые хризантемы
и желтые хризантемы —
ну что еще сказать?!

Рансэцу

Белые хризантемы —
все вокруг них предстает
полным прелести…

Тёра

Запах хризантем.
В Нара[19] по приделам храмов
изваянья будд…

Басё

Букет хризантем —
положите все цветы
на открытый гроб…

Сосэки

Старею
Так вот оно как —
проходит недуг, прохладен
запах хризантем…

Оцудзи
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Вечерней порой
на хилые хризантемы
печально гляжу…

Исса

Конкурс хризантем —
вот проносят лучшую
по «княжеской тропе»[20]…

Исса

Хризантемы растишь —
и становишься незаметно
рабом хризантем…

Бусон

Рабом хризантем
стал я нынче – подрезаю,
окучиваю…

Сюкудзан

У послушников
повязки на головах[21] —
цветы хризантем…

Исса

По балюстраде
вверх ползут темные тени
белых хризантем…

Кёроку

Так из года в год
думаю о хризантемах —
а они обо мне…

Сики

Так беспомощна
тоненькая хризантема —
но каков бутон!..

Басё

Купа хризантем —
к аромату примешался
запашок мочи…

Исса

Желтые хризантемы —
как же в свете фонаря
они поблёкли!..

Бусон

Озимые сеют.
Стали тени на поле длинней
в лучах заката…

Бусон

Вот и проса метелки
под ветром клонятся в полях —
осенний ненастный день…

Дакоцу


Примечания

1 Имеется в виду комната для чайной церемонии.

2 Сёдзи — внешние сдвижные перегородки из вощеной бумаги, служившие в традиционном японском доме дверями.

3 Имеется в виду деревянный подголовник, обитый материей с прокладкой.

4 Небесная река — Млечный путь.

5 Остров Садо — большой остров у северного побережья о-ва Хонсю.

6 Имеется в виду картина автора (Бусон был одним из лучших художников своего времени).

7 Вечер полной луны — 15-е число восьмого лунного месяца и 13-е число девятого, когда приято было с друзьями любоваться красотой полнолуния.

8 Предсмертное хайку знаменитого писателя и поэта хайку Ихара Сайкаку, который умер в 52 года. Средняя протяженность жизни в эпоху Эдо составляла 50 лет.

9 Моти — лепешки из рисовой муки.

10 Иссё — поэт хайку из Канадзавы, ученик Басё.

11 Асама — вулкан в центральной части о-ва Хонсю.

12 Листья банана, рвущиеся на полосы под порывами ветра — символ печали и душевного смятения в японской поэзии.

13 Чашка работы известного гончара Нонко (ум. в 1657).

14 Миномуси — мотылек мешочница.

15 В Японии существовало поверье, будто земляные черви холодной осенью печально напевают.

16 Цветы патринии (оминаэси) в иероглифическом написании читаются как «две девицы легкого поведения».

17 Храм Хорю-дзи — старейший в Японии буддийский храм, построенный в начале 7 в. н. э. Расположен в г. Икаруга, преф. Нара.

18 К осеннему празднику хризантем делают остовы деревянных кукол, на которые надевают пышные платья из цветов.

19 Нара — древняя столица Японии в VIII в.

20 Дорожка, по которой проносят цветы-победители на празднике хризантем.

21 В хайку Исса сравнивает большие плоские хризантемы, слегка напоминающие подсолнух, с бритыми черепами послушников, которые увенчаны белыми головными повязками хатимаки.
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